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שָׁב1 וַיָּ֕
и–вернулся
H7725

הַמַּלְאָ֖ךְ
–ангел
H4397

הַדֹּבֵר֣
–говорящий
H1696

י בִּ֑
со–мной

נִי וַיְעִירֵ֕
и–разбудил–меня
H5782

ישׁ כְּאִ֖
как–человек
H0376

אֲשֶׁר־
который–

יֵע֥וֹר
пробуждается
H5782

מִשְּׁנָתֽוֹ׃
от–сна–своего
H8142

И возвратился тот Ангел, который говорил со мною, и пробудил меня, как пробуждают человека от сна его.

וַיֹּ֣אמֶר2
и–сказал
H0559

י אֵלַ֔
мне
H0413

מָ֥ה
что
H4100

ה אַתָּ֖
ты

רֹאֶה֑
видишь
H7200

]ויאמר[
[и–сказал]
H0559

ר( )וָאֹמַ֡
(и–сказал–я)
H0559

יתִי  ׀רָאִ֣
видел–я
H7200

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

מְנוֹרַת֩
светильник
H4501

ב זָהָ֨
золота
H2091

הּ כֻּלָּ֜
весь–он
H3605

הּ   וְגֻלָּ֣
и–чаша–его
H1543

עַל־
на–

הּ ראֹשָׁ֗
вершине–его

וְשִׁבְעָה֤
и–семь
H7651

֙ נֵרֹתֶי֙הָ
лампад–его

יהָ עָלֶ֔
на–нём

שִׁבְעָה֤
семь
H7651

וְשִׁבְעָה֙
и–семь
H7651

מֽוּצָק֔וֹת
трубок
H4166

לַנֵּר֖וֹת
к–лампадам

ר אֲשֶׁ֥
которые

עַל־
на–

ׁהּ׃ ראֹשָֽ
вершине–его

И сказал он мне: что ты видишь? И отвечал я: вижу, вот светильник весь из золота, и чашечка для елея 
наверху его, и семь лампад на нем, и по семи трубочек у лампад, которые наверху его;

וּשְׁנַיִ֥ם3
и–два
H8147

ים זֵיתִ֖
маслины
H2132

עָלֶי֑הָ
над–ним

אֶחָד֙
одна
H0259

ין מִימִ֣
справа–от
H3225

ה הַגֻּלָּ֔
–чаши
H1543

וְאֶחָ֖ד
и–одна
H0259

עַל־
на–

הּ׃ שְׂמאֹלָֽ
левой–стороне–его
H8040

и две маслины на нем, одна с правой стороны чашечки, другая с левой стороны ее.

4֙ וָאַעַ֙ן
и–ответил–я

ר אֹמַ֔ וָֽ
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

הַמַּלְאָ֛ךְ
–ангелу
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
–говорящему
H1696

י בִּ֖
со–мной

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

מָה־
что–
H4100

לֶּה אֵ֖
это
H0428

י׃ אֲדֹנִֽ
господин–мой
H0113

И отвечал я и сказал Ангелу, говорившему со мною: что это, господин мой?

יַּעַן5 וַ֠
и–ответил

ךְ הַמַּלְאָ֞
–ангел
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
–говорящий
H1696

֙ בִּי
со–мной

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

י אֵלַ֔
мне
H0413

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

עְתָּ יָדַ֖
знаешь
H3045

מָה־
что–
H4100

הֵמָּ֣ה
они
H1992

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

וָאֹמַ֖ר
и–сказал–я
H0559

א ֹ֥ ל
нет
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
господин–мой
H0113

И Ангел, говоривший со мною, отвечал и сказал мне: ты не знаешь, что это? И сказал я: не знаю, господин 
мой.
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עַן6 וַיַּ֜
и–ответил

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

֙ אֵלַי
мне
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

זֶה֚
это
H2088

דְּבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зеруббавелю
H2216

ר לֵאמֹ֑
говорящее
H0559

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ בְחַיִ֙ל
войском
H2428

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

חַ בְכֹ֔
силой

י כִּ֣
но

אִם־
только–

י בְּרוּחִ֔
Духом–Моим
H7307

אָמַ֖ר
сказал
H0559

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

Тогда отвечал он и сказал мне так: это слово Господа к Зоровавелю, выражающее: не воинством и не 
силою, но Духом Моим, говорит Господь Саваоф.

י־7 מִֽ
кто–
H4310

ה אַתָּ֧
ты

ר־ הַֽ
гора–
H2022

הַגָּד֛וֹל
–великая

לִפְנֵי֥
перед
H6440

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зеруббавелем
H2216

ר לְמִישֹׁ֑
в–равнину
H4334

וְהוֹצִיא֙
и–вынесет
H3318

אֶת־
–
H0853

הָאֶבֶ֣ן
–камень
H0068

ה הָראֹשָׁ֔
–главный
H7222

תְּשֻׁא֕וֹת
восклицания
H8663

ן חֵ֥
благодать
H2580

ן חֵ֖
благодать
H2580

הּ׃ לָֽ
ему

פ
¶

Кто ты, великая гора, перед Зоровавелем? ты - равнина, и вынесет он краеугольный камень при шумных 
восклицаниях: "благодать, благодать на нем!"

י8 וַיְהִ֥
и–было
H1961

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֵלַ֥י
ко–мне
H0413

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И было ко мне слово Господне:

יְדֵ֣י9
руки
H3027

ל זְרֻבָּבֶ֗
Зеруббавеля
H2216

יִסְּד֛וּ
основали
H3245

יִת הַבַּ֥
–дом

הַזֶּ֖ה
–этот
H2088

וְיָדָ֣יו
и–руки–его
H3027

עְנָה תְּבַצַּ֑
завершат
H1214

וְיָדַ֣עְתָּ֔
и–узнаешь
H3045

י־ כִּֽ
что–

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

נִי שְׁלָחַ֥
послал–меня
H7971

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
к–вам
H0413

руки Зоровавеля положили основание дому сему; его руки и окончат его, и узнаешь, что Господь Саваоф 
послал Меня к вам.

י10 כִּ֣
ибо

י מִ֣
кто
H4310

֮ בַז
презирает
H0936

לְי֣וֹם
день
H3117

קְטַנּוֹת֒
малых–дел

וְשָׂמְח֗וּ
и–возрадуются
H8055

וְרָא֞וּ
и–увидят
H7200

אֶת־
–
H0853

הָאֶ֧בֶן
–камень
H0068

יל הַבְּדִ֛
–отвесный
H0913

בְּיַד֥
в–руке
H3027

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зеруббавеля
H2216

שִׁבְעָה־
семь–
H7651

אֵלֶּ֑ה
эти
H0428

עֵינֵי֣
глаза

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

מָּה הֵ֥
они
H1992

ים מְשׁוֹטְטִ֖
обозревающие

בְּכָל־
всю–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
–землю
H0776

Ибо кто может считать день сей маловажным, когда радостно смотрят на строительный отвес в руках 
Зоровавеля те семь, - это очи Господа, которые объемлют взором всю землю?

עַן11 וָאַ֖
и–ответил–я

וָאֹמַר֣
и–сказал
H0559

אֵלָי֑ו
ему
H0413

מַה־
что–
H4100

שְּׁנֵי֤
две
H8147

הַזֵּיתִים֙
–маслины
H2132

לֶה הָאֵ֔
–эти
H0428

עַל־
справа–от

ין יְמִ֥
правой–стороны
H3225

ה הַמְּנוֹרָ֖
–светильника
H4501

וְעַל־
и–слева–от

הּ׃ שְׂמאֹולָֽ
левой–стороны–его
H8040

Тогда отвечал я и сказал ему: что значат те две маслины с правой стороны светильника и с левой стороны 
его?
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וָאַעַ֣ן12
и–ответил–я

ית שֵׁנִ֔
второй–раз
H8145

וָאֹמַ֖ר
и–сказал
H0559

אֵלָי֑ו
ему
H0413

מַה־
что–
H4100

י שְׁתֵּ֞
две
H8147

שִׁבֲּלֵי֣
ветви

ים הַזֵּיתִ֗
–маслин
H2132

אֲשֶׁר֙
которые

בְּיַ֗ד
рядом–с
H3027

֙ שְׁנֵי
двумя
H8147

צַנְתְּר֣וֹת
трубками
H6804

ב הַזָּהָ֔
–золотыми
H2091

ים מְרִיקִ֥ הַֽ
–выливающими
H7324

מֵעֲלֵיהֶ֖ם
из–себя

ב׃ הַזָּהָֽ
–золото
H2091

Вторично стал я говорить и сказал ему: что значат две масличные ветви, которые через две золотые 
трубочки изливают из себя золото?

וַיֹּ֤אמֶר13
и–сказал
H0559

֙ אֵלַי
мне
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

עְתָּ יָדַ֖
знаешь
H3045

מָה־
что–
H4100

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

וָאֹמַ֖ר
и–сказал–я
H0559

א ֹ֥ ל
нет
H3808

י׃ אֲדֹנִֽ
господин–мой
H0113

И сказал он мне: ты не знаешь, что это? Я отвечал: не знаю, господин мой.

אמֶר14 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

לֶּה אֵ֖
это
H0428

שְׁנֵי֣
два
H8147

בְנֵֽי־
сына–

הַיִּצְהָר֑
–елея
H3323

ים הָעֹמְדִ֖
–стоящие
H5975

עַל־
при–

אֲד֥וֹן
Господине
H0113

כָּל־
всей–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
–земли
H0776

И сказал он: это два помазанные елеем, предстоящие Господу всей земли.
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